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ABSTRAK 
 

Penelitian ini mengeksplorasi fenomena alih kode dalam konteks 

pembelajaran bahasa Inggris di kalangan siswa SMA yang tergabung dalam klub 

bahasa Inggris. Alih kode, praktik pergantian antara dua bahasa atau lebih atau 

ragam bahasa selama komunikasi, merupakan kejadian umum di lingkungan 

multibahasa. Dalam lingkungan spesifik kegiatan klub bahasa Inggris, alih kode 

sering kali memainkan peran penting dalam membentuk penguasaan dan kemahiran 

bahasa. 

Penitian menggunakan metode pengumpulan data kualitatif, untuk 

menyelidiki pola, alasan, alih kode di kalangan partisipan. Data dikumpulkan 

melalui observasi dan wawancara,untuk mengetahui bagaimana dan alasan siswa 

menggunakan alih kode dalam pembelajaran bahasa inggrsi di English Club. 

Temuan penelitian ini menyoroti bagaimana dan alasan pada pembelajaran 

bahasa Inggris dalam konteks klub bahasa Inggris. Memahami motivasi dan 

konsekuensi alih kode dapat memberikan informasi kepada para pendidik dan 

perancang kurikulum tentang bagaimana memanfaatkan fenomena ini untuk 

meningkatkan hasil pembelajaran bahasa. Pada akhirnya, penelitian ini 

berkontribusi pada pemahaman yang lebih mendalam tentang dinamika bahasa 

dalam lingkungan pembelajaran informal dan menawarkan implikasi praktis bagi 

para pendidik yang bekerja dengan pelajar multibahasa. 

 

Kata kunci : Pembelajaran bahasa inggris, alih kode, English Club 
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ABSTRACT 
 

This research explores the phenomenon of code-switching in the context of 

English learning among high school students who are members of English Clubs. 

Code-switching, the practice of switching between two or more languages or 

common language varieties during communication, is an occurrence in multilingual 

environments. In the specific environment of English Club activities, code-

switching often plays an important role in establishing language acquisition and 

proficiency. 

Research uses qualitative data collection methods, to investigate patterns, 

reasons, code-switching among participants. Data was collected through 

observation and interviews, to find out how and why students use code-switching 

in learning English in English Clubs. 

The findings of this study highlight the how and why of learning English in 

the context of English Clubs. Understanding the motivations and consequences of 

code-switching can inform educators and curriculum designers about how to exploit 

this phenomenon to improve language learning outcomes. Ultimately, this research 

contributes to a deeper understanding of language dynamics in informal learning 

environments and offers practical essence for educators working with multilingual 

learners. 

 

Keywords: English learning, code-switching, English language club 
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CHAPTER I 

INTRODUCTION 

1.1 Background of Study 

Language is a form of need in communication that affects the 

effectiveness of communication. Which is language itself as a means of 

communication when conveying something to others.Gorrys (1997), In the 

international world, the means of communication in the world 

communitynamely English, has become a rapid development. Because English 

is an international language that is often used and dominates as a means of 

communication throughout the world, Hardjono (2010). Since it is the most 

due to being most widely spoken language globally, there are numerous 

variations and dialects used by around 400 individuals which is in million 

people as their first language and another 2 as a second or foreign language, 

billions of people around the world (Demont-Heinrich, 2007). 

English has had an important influence on the linguistic and cultural 

landscape of the world, influencing the development of many other languages 

creating many dialects and pidgins based on English, and providing individuals 

with many opportunities such as access to education, employment, and 

international communication. Mastery of English is very important not only as 

a means of communication social but also for the advancement of science. 

Andayani (2022). From the development of the language of English 

universally, in its capacity as a medium or means of communication between 

individuals who have different backgrounds socially and about one another, it 
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is certain that the process does not only involve one language but two or more 

languages. In Indonesia itself, it is prone to use more than one language. one 

language in daily activities. Ahmad Fanani (2018), or in a bilingual context it 

is called the act of switching between languages.  

Bokamba (1989), defined as a phenomenon when words and phrases 

from several languages are used in the same utterance or text, this phenomenon 

involves a combination of different languages in one language context. In 

learning English, code-switching is a phenomenon is a phenomenon in which 

individuals who are conversing switch between languages. Code-switching can 

be a part of the English language, especially when students are studying it as a 

second language. Code-switching can help them expand their vocabulary 

which can be a useful tool to help students with different backgrounds. 

M.Y.Lin(2013) Code-switching is frequently observed in the process of 

teaching and learning, the teacher builds a bridge to delivery of information for 

students or vice versa which is defined as usage of two language codes by 

educators or learners in the teaching and learning process. According to Dawid 

Uys (2011), proposes code-switching as a gap bridge to provide opportunities 

for translation, to convey ideas by teachers and students who may face 

challenges or simply convey their thoughts or concepts. 

About code-switching as an interaction that occurs in situations where 

people use different languages, the environment is also a factor influencing 

language use including the social and situational context in which the language 

is used. An environment that provides individual opportunities to learn English 
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to improve English language skills is interactive like the one in the English 

language learning club. The English Club is an additional activity that 

facilitates students to practice supporting learners' motivation to study outside 

the regular class at the school, Okta Virawan (2021). English Club is an 

artificial environment created to facilitate English. This activity is usually in 

the English Club starting from primary school to higher learning or educational 

system so that students have the opportunity to nurture their talents unleash 

their potential and create a comfortable language environment. Afifah Maulina 

Astar (2022)&Moluke (2013),an English Club can be a solution for creating a 

speaking learning environment that makes students feel more relaxed and free 

to speak. 

The language environment includes everything that is heard and seen by 

language learners in a new language, which fulfills a crucial function in the 

success of language learning. Environmental factors shape student interest and 

student motivation to improve student skills(Imam Nur Aziz, 2019).The 

development of English in the practice of code-switching through an english 

language learning environment such as an English Club, can help by providing 

benefits. The benefits of the English Club itself, According to Sabgini (2017), 

english extracurricular activities such as the English Club are very beneficial 

for students in improving language skills and non-language skills. Through 

these activities, students will be assisted in honing their knowledge and skills. 

In extracurricular activities, students will be provided with the chance to 

practice their proficiency in the English language, thereby improving their 
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speaking, writing, and listening skills. In addition, the English Club can help 

facilitate the development of good english skills as well as provide a 

competitive background, (Rendra Ari Ekawati, 2021). 

Noyes (2004), it was also stated that our communication skills have an 

important role in determining how we interact with others, both individually 

and in large groups. Therefore, in conclusion, it can be inferred that students' 

individual taking part in speaking clubs is very important in improving their 

speaking skills. These theories support the statement that the language club 

helps its students improve their English language skills, especially speaking, 

and also allows students to use bilingualism skills or the ability to use two 

languages or code-switching. And it is possible that in the process students use 

code-switching by meeting several reasons, both in making it easier to explain 

something or in other contexts. According to Sundari (2018),the reason 

students use code-switching is often when they encounter obstacles, such as 

difficulties in pronouncing different elements between English and Indonesian. 

It is important to know what is the dominant reason and know both the 

difficulties and the effectiveness of students in education by applying a 

method,(Nuraeni,2019). Code-switching to students as a second Indonesian 

can occur and is likely to occur to students in the English Club even though 

students are in a speaking environment. 

Like the code-switching that took place in one of the English Clubs at a 

modern language-based Islamic boarding school. The occurrence of code-

switching, especially during their learning, is certainly based on several reasons 
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that become factors, both internal and external, Wijayanti, (2014). Therefore 

the use of code-switching as stated by Wei (1996), shows code-switching as a 

bridge that allows individuals to overcome difficulties in communicating with 

people of different cultures and languages. The reasons that make students in 

the English Club at this modern boarding school use code-switching will be 

formulated in this study to answer the formulation of the problem namely: (1) 

How do the students use code-switching when english learning at the English 

Club at senior high school? (2) Why the students use code-switching in english 

learning at the English Club at senior high school? 

1.2 Formulation of The Problem 

The Problem to be discussed in this research are as follows: 

1. How do the students use code-switching when learning english at the 

English Club at senior high school? 

2. Why do the students use code-switching in learningenglish at the English 

Club at senior high school? 

1.3 Operational Definition 

To avoid misunderstanding about the terms in this study, the researcher 

provides some definitions related to the study as follows Bokamba (1989), that 

code-switching refers to the phenomenon when words and phrases from several 

languages are used in the same utterance or text. This phenomenon involves a 

combination of different languages in one language context. 
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1.4 Aims of the Research 

This study aims to find out how senior high school students use code-

switching and find out the reasons why they use it in learning English at the 

English Club. 

1.5 Significance of the Research 

1. Theoretical Significance : This study will contribute to Ahmad (2009), 

basic English learners who have non-English speaking backgrounds and 

also do not have sufficient development in terms of skills. 

2. Empirical Significance : This research will provide empirical insights 

about recognizing difficulties in English Club students in an English-

speaking environment if they use code-switching in their learning. 

3. Practical Significance : This research can be useful for readers as 

information to find out the reasons why high school English Club students 

use code-switching in learning in the English Club. 
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CHAPTER V 

CONCLUSION 

5.1 Summary of the Finding 

In this study, researcher conducted observations to understand the 

phenomenon of code-switching in English language learning in English Club. 

Especially when the environment supports the use of English, as is done by the 

requirement for students to communicate in English in dormitories, code-

switching often occurs.Students and teachers in English Clubs use code-

switching in their interactions.This code-switching often involves switching 

between languages or dialects within the same sentence or phrase, and is 

sometimes accompanied by the use of words or phrases in other languages or 

dialects as markers.In addition, students often switch languages based on the 

convenience of the person they are talking to and tend not to use code-

switching when talking to their teacher.Even though this phenomenon does 

occur, it seems that this phenomenon is an inseparable part of the child's 

learning process.The English Club is also a place where students and teachers 

actively use code-switching in all their interactive activities.This helps students 

feel more confident when speaking english, even if they still have difficulty 

mastering the language.The study also noted that in some cases, students tried 

to use plain english due to mandatory regulations, but did not use code-

switching when talking to other students or teachers, which allowed the use of 

code-switching. 
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Overall, the reasons students use code-switching are based on Hoffman's 

(1991), theory such as, Talking about Certain Topics, Quoting Others, 

Expressing Solidarity or Taking a Firm Stand, Interjection, Repetition for 

Clarification, Intention to Clarify the Content of the Speech for the Listener, 

Expressing Group Identity, Polishing or Strengthening Requests or 

Commands, Out of Genuine Lexical Necessity, Excludes Others When 

Comments Are Addressed to a Limited Audience. However, researcher found 

that there were only 7 reasons why students code-switched, the results of the 

research showed that these 7 reasons were Talking about a Specific Topic, 

Expressing Solidarity or Taking a Firm Stand, Interjection, Repetition for 

Clarification, Expressing Group Identity, Due to Original Lexical Needs, 

Excluding Others When Comments Are Directed to a Limited Audience. 

5.2 Reccomendation 

This research has many weaknesses in various aspects.Furthermore, the 

researcher would like to suggest that future researcher involve more people in 

this research, including teachers who are members of the english language 

club.This will provide a more comprehensive perspective on the use of code-

switching in the context of English language teaching.In addition, future 

researcher can explore the impact of using code-switching on students' english 

learning. 
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ENCLOSURE 

A.  Transcription Of The Interview 

• Participant 1 

WAWANCARA 

CODE-SWITCHING IN ENGLISH LANGUAGE LEARNING AMONG 

MEMBERS OF ENGLISH CLUB AT SENIOR HIGH SCHOOL 

I. Jadwal Wawancara 

1. Tanggal/hari                          

2. Waktu mulai s/d selesai 

 

: 

: 

 

Sabtu, 23 September 2023 

14:30-selesai 

II. Identitas Informan 

1. Nama (Sebutan) 

2. Jenis Kelamin 

3. Kelas 

 

: 

: 

: 

 

Partisipan 1 

Perempuan 

12 IPA 

III. Pertanyaan Penelitian 

Interviewer : Kapan dan mengapa Anda merasa perlu menggunakan 

alih kode dalam percakapan sehari-hari? 

Partisipan 1 : Kalo saya sendiri ketika betemu dengan teman yang 

mungkin kurang faham apa yang saya sampaikan, 

terutama saat berpartisipsi pada English Club, karena 

kadang kita suruh berkelompok yang mana tidak 

semua orang faham apa yang kita bicarakan atau 

jelaskan. 

Interviewer : Apakah ada bahasa atau situasi tertentu yang membuat 

Anda lebih cenderung beralih antar bahasa? 

Partisipan 1 : Ada, misalnya ketika kita sedang berdiskusi 

berhadapan dengan teman teman yang lain yang 

mungkin kurang lancar bahasa inggrisnya itu 

mmebuat saya menggunakan alih kode, dan juga itu 

biar lebih nyaman berkomunikasi aja. 

Interviewer : Bagaimana alih kode membantu Anda berkomunikasi 

dengan teman atau anggota yang lain? 

Partisipan 1 : Membantu, karena ketika saya memakai alih kode 

teman lebih efektif dalam memahami, selain dari saya. 

Ketika guru menjelaskan menggunakan alih kode 

dibanding full english juga lebih membjat kami tidak 

salah tangkap dalam memahami materi 

Interviewer : Apakah Anda merasa lebih nyaman dan percaya diri 

ketika menggunakan alih kode dalam percakapan? 

Partisipan 1 : Ya, saya merasa lebih nyaman dan percaya diri ketika 

menggunakan alih kode dalam English Club. Karena 

kami adalah kelompok yang beragam dengan tingkat 

kefasihan berbahasa Inggris yang berbeda-beda, alih 

kode membantu kami merasa lebih santai dan dapat 

berkomunikasi dengan lebih efektif, Misalnya, ketika 
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ada anggota klub yang kurang lancar berbahasa 

Inggris dan dia ingin mengutarakan ide atau 

pertanyaan, dia mungkin akan menggunakan alih kode 

dengan bahasa Indonesia. Hal ini membantu kami 

semua memahami apa yang dia ingin sampaikan tanpa 

perlu membuatnya merasa canggung atau terhambat 

oleh bahasa Inggris yang mungkin belum begitu 

lancar 

Interviewer : Apakah ada perbedaan penting dalam arti atau 

ungkapan ketika Anda menggunakan bahasa yang 

berbeda? 

Partisipan 1 : Iya ada, semisal ketika berbicara sama teman dan guru 

atau kaka kelas pasti berbeda 

Interviewer : Pernahkah Anda mengalami kesulitan memahami 

konteks kapan sebaiknya menggunakan satu bahasa 

dibandingkan bahasa lain? 

Partisipan 1 : Mungkin sedikit, tapi saya sendiri memahami mana 

situasi yang bisa disesuaikan kapan menggunakan alih 

kode 

Interviewer : Apa pendapat Anda mengenai penggunaan alih kode 

dalam konteks pendidikan, khususnya dalam 

pembelajaran bahasa? 

Partisipan 1 : Mungkin bisa bantu kita menciptakan lingkungan 

yang inklusif dikelas,saya yang orangnya kurang 

percaya diri jadi bisa merasa lebih nyaman dan 

memahami pelajaran 

Interviewer : Apakah menurut Anda penggunaan alih kode dapat 

mempengaruhi kemampuan Anda menguasai salah 

satu bahasa dengan baik? 

Partisipan 1 : Saya anggap prosesnya sebagai belajar dan menguasai 

bahasa dari lawan bicara 

Interviewer : Apakah ada faktor tertentu di luar lingkungan sekolah 

yang mempengaruhi keputusan Anda untuk 

menggunakan alih kode? 

Partisipan : Kalo saya sendiri peraturan,di asrama wajib 

menggunakan bahasa inggris, dan kalo memang tidak 

tau suatu kata dalam bahasa inggris, kita 

diperbolehkan untuk menggunakan alih kode. 

Interviewwr : Bagaimana perasaan Anda jika seseorang mengkritik 

atau mengecam penggunaan alih kode yang Anda 

lakukan? 

Partisipan 1 : Mungkin sesama teman tidak apa-apa, namun ketika 

di suatu situasi seperti dengan guru ataupun kaka 

kelas, pasti kami diberi kritikan untuk terus 

menambah kosa kata agar tidak selalu alih kode 

sehingga dapat lancar berbahasa. 
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• Partisipan 2 

WAWANCARA 

CODE-SWITCHING IN ENGLISH LANGUAGE LEARNING AMONG 

MEMBERS OF ENGLISH CLUB AT SENIOR HIGH SCHOOL 

I. Jadwal Wawancara 

1. Tanggal/hari                          

2. Waktu mulai s/d selesai 

 

: 

: 

 

Sabtu, 23 September 2023 

14:30-selesai 

II. Identitas Informan 

1. Nama (Sebutan) 

2. Jenis Kelamin 

3. Kelas 

 

: 

: 

: 

 

Partisipan 2 

Perempuan 

12 IPA 

III. Pertanyaan Penelitian 

Interviewer : Kapan dan mengapa Anda merasa perlu 

menggunakan alih kode dalam percakapan sehari-

hari? 

Partisipan 2 : Kalau aku ketemu teman yang mungkin gak terlalu 

paham apa yang aku omongin, terutama pas lagi 

ikutan English Club, suka bikin kelompok, kan? Nah, 

nggak semua orang selalu nangkep apa yang kita 

bahas atau jelasin. 

Interviewer : Apakah ada bahasa atau situasi tertentu yang 

membuat Anda lebih cenderung beralih antar 

bahasa? 

Partisipan 2 : Jadi, contohnya kalau lagi ngobrol bareng temen-

temen yang mungkin belum terlalu lancar bahasa 

Inggris, aku suka pakai alih kode. Biar suasana 

diskusi lebih santai dan gak kaku, gitu. Makanya, 

lebih enak aja buat komunikasinya. 

Interviewer : Bagaimana alih kode membantu Anda 

berkomunikasi dengan teman atau anggota yang 

lain? 

Partisipan 2 : Alih kode membantu dalam membangun percaya diri 

karena aku  merasa bahwa aku tidak harus selalu 

berbicara dalam bahasa Inggris yang sempurna. Aku 

bisa berbicara dengan cara yang paling efektif buat 

aku  tanpa takut akan penilaian atau koreksi. Jadi 

merasa lebih percaya diri untuk berpartisipasi dan 

berkontribusi dalam diskusi 

Interviewer : Apakah Anda merasa lebih nyaman dan percaya diri 

ketika menggunakan alih kode dalam percakapan? 

Partisipan 2 : Seringkali, suasana jadi nyaman kalau lagi bareng 

temen-temen. Tapi, kadang yang bikin agak nggak 

enak itu waktu berurusan sama pengurus bahasa, 

soalnya gak boleh pake bahasa Indonesia secara full. 
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Interviewer : Apakah ada perbedaan penting dalam arti atau 

ungkapan ketika Anda menggunakan bahasa yang 

berbeda? 

Partisipan 2 : Ya,ada perbedaan. misal beralih ke bahasa Indonesia, 

terutama untuk klarifikasi atau penjelasan misalnya, 

ketika aku ingin mengklarifikasi sesuatu dengan 

lebih tegas atau menyatakan bahwa sangat setuju, 

mungkin aku  pake kata 'bener-bener' dalam bahasa 

Indonesia 

Interviewer : Pernahkah Anda mengalami kesulitan memahami 

konteks kapan sebaiknya menggunakan satu bahasa 

dibandingkan bahasa lain? 

Partisipan 2 : Mungkin cuma sedikit sih, tapi aku sendiri bisa 

nangkep di mana-mana aja sebaiknya kita alih kode. 

Interviewer : Apa pendapat Anda mengenai penggunaan alih kode 

dalam konteks pendidikan, khususnya dalam 

pembelajaran bahasa? 

Partisipan 2 : Bisa banget sih! Alih kode bisa jadi cara bagus buat 

menciptakan lingkungan yang ramah dan nyaman di 

kelas. Bagi yang mungkin kurang percaya diri atau 

belum terlalu lancar, ini bisa bikin suasana jadi lebih 

mendukung. Jadi, semuanya bisa lebih enjoy dan 

mudah memahami pelajarannya, kaya tadi aku 

jelasin lebih percaya diri aja kalo pake alih kode 

Interviewer : Apakah menurut Anda penggunaan alih kode dapat 

mempengaruhi kemampuan Anda menguasai salah 

satu bahasa dengan baik? 

Partisipan 2 : Enggak sih, sebenernya. Alih kode itu lebih ke 

bantuin komunikasi aja, bukan pengaruhin 

kemampuan beneran menguasai bahasa. Jadi, masih 

tetep harus belajar dan praktik buat jagoanin bahasa 

yang sebenernya. 

Interviewer : Apakah ada faktor tertentu di luar lingkungan 

sekolah yang mempengaruhi keputusan Anda untuk 

menggunakan alih kode? 

Partisipan 2 : Kalo aku sama peraturan  juga, Jadi, aturannya di 

asrama memang harus ngomong pake bahasa Inggris, 

jadi kalau kita gak tau  suatu kata, boleh kok pake 

alih kode.. 

Interviewer : Bagaimana perasaan Anda jika seseorang mengkritik 

atau mengecam penggunaan alih kode yang Anda 

lakukan? 

Partisipan 2 : Mungkin ada juga kalo ada yang kritik atau nyinyirin 

alih kode yang aku pake. Tapi, aku tetep pake sesuai 

kebutuhan, siapa tau bisa bantu yang lain agar lebih 

ngerti 
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• Partisipan 3 

WAWANCARA 

CODE-SWITCHING IN ENGLISH LANGUAGE LEARNING AMONG 

MEMBERS OF ENGLISH CLUB AT SENIOR HIGH SCHOOL 

I. Jadwal Wawancara 

1. Tanggal/hari                          

2. Waktu mulai s/d selesai 

 

: 

: 

 

Sabtu, 23 September 2023 

14:30-selesai 

II. Identitas Informan 

3. Nama (Sebutan) 

4. Jenis Kelamin 

5. Kelas 

 

: 

: 

: 

 

Partisipan 3 

Perempuan 

12 IPA 

III. Pertanyaan Penelitian 

Interviewer : Kapan dan mengapa Anda merasa perlu menggunakan 

alih kode dalam percakapan sehari-hari? 

Partisipan 3 : Ya,ada perbedaan. ketika beralih ke bahasa Indonesia, 

terutama untuk klarifikasi atau penjelasan misalnya, 

ketika ingin mengklarifikasi sesuatu dengan lebih 

tegas atau menyatakan bahwa sangat setuju, mungkin 

akan menggunakan kata 'bener-bener' dalam bahasa 

Indonesia 

Interviewer : Apakah ada bahasa atau situasi tertentu yang membuat 

Anda lebih cenderung beralih antar bahasa? 

Partisipan 3 : Iya nih, ada sih. Kadang kalo lagi ngobrol sama temen 

yang belum terlalu jago bahasa Inggris, atau lagi di 

suasana yang lebih santai kayak di asrama, suka 

otomatis alih kode ke bahasa Indonesia. Biar 

komunikasinya lebih smooth dan gak ribet. 

Interviewer : Bagaimana alih kode membantu Anda berkomunikasi 

dengan teman atau anggota yang lain? 

Partisipan 3 : Alih kode itu jadi penyelamat banget di English Club, 

lho! Kita kan dari berbagai tingkat kemampuan bahasa 

Inggris, jadi alih kode bantu banget buat yang belum 

terlalu lancar. Misalnya, kalo ada yang pengen nanya 

atau ngasih pendapat tapi bahasa Inggrisnya belum 

terlalu jago, bisa alih kode ke bahasa Indonesia. Jadi, 

komunikasinya tetep lancar, dan semua bisa ikutan 

aktif dalam diskusi. 

Interviewer : Apakah Anda merasa lebih nyaman dan percaya diri 

ketika menggunakan alih kode dalam percakapan? 

Partisipan 3 : Pasti dong! Alih kode bener-bener jadi kunci 

kenyamanan buatku di English Club. Karena kita kan 

dari berbagai tingkat kefasihan berbahasa Inggris, jadi 

alih kode itu kayak jembatan buat yang mungkin 

belum terlalu lancar. Jadi, bisa lebih enjoy dalam 

diskusi dan nggak takut keliatan kurang paham. Alih 
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kode itu kayak senjata rahasia yang bikin komunikasi 

jadi lebih santai dan menyenangkan. 

Interviewer : Apakah ada perbedaan penting dalam arti atau 

ungkapan ketika Anda menggunakan bahasa yang 

berbeda? 

Partisipan 3 : Iya, pasti ada perbedaan penting, nih. Tiap bahasa 

punya nuansa dan konteks sendiri. Jadi, kadang-

kadang kalo pake bahasa yang beda, artinya atau 

ekspresinya bisa beda juga. Meskipun beberapa hal 

bisa diterjemahin, tapi ada juga yang mungkin 

kehilangan nuansanya kalo diterjemahin langsung. 

Jadi, kuncinya tetep nangkep konteks dan budaya dari 

bahasa yang dipake. 

Interviewer : Pernahkah Anda mengalami kesulitan memahami 

konteks kapan sebaiknya menggunakan satu bahasa 

dibandingkan bahasa lain? 

Partisipan 3 : Kadang-kadang, ada situasi atau lingkungan tertentu 

yang mungkin bikin bingung, apakah sebaiknya pake 

satu bahasa atau alih kode. Tapi biasanya, 

keputusannya bakal bergantung pada konteks, siapa 

yang diajak ngobrol, atau suasana di sekitarnya,kaya 

misal didalam dan diluar English Club itu ada 

bedanya. 

Interviewer : Apa pendapat Anda mengenai penggunaan alih kode 

dalam konteks pendidikan, khususnya dalam 

pembelajaran bahasa? 

Partisipan 3 : Menurutku, alih kode dalam pembelajaran bahasa itu 

kayak senjata rahasia buat bikin suasana kelas makin 

asik. Bisa bantu banget buat yang mungkin belum 

terlalu jago bahasa target. Tapi tetep ya, harus bijak 

nggunainnya, jangan sampe malah nyulitin 

pembelajaran. 

Interviewer : Apakah menurut Anda penggunaan alih kode dapat 

mempengaruhi kemampuan Anda menguasai salah 

satu bahasa dengan baik? 

Partisipan 3 : Kalo terlalu sering pake alih kode, bisa ngaruh nih 

pada kemampuan nguasin bahasa yang mau dikuasai. 

Jadi, lebih baik tetep latihan pake bahasa target biar 

kemampuannya makin naik. Alih kode memang 

bantu, tapi tetep perlu fokus buat jagoanin bahasa yang 

diincar menurutku. 

Interviewer : Apakah ada faktor tertentu di luar lingkungan sekolah 

yang mempengaruhi keputusan Anda untuk 

menggunakan alih kode? 

Partisipan 3 : Iya, bisa banget. Misalnya, di asrama, keputusan 

untuk pake alih kode bisa dipengaruhi sama suasana 
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sosial di lingkungan itu. Kalo lagi ngobrol sama 

temen-temen yang lebih nyaman pake bahasa tertentu, 

atau kalo lagi suasana santai, suka muncul keputusan 

buat pake alih kode biar lebih nyambung. 

Interviewer : Bagaimana perasaan Anda jika seseorang mengkritik 

atau mengecam penggunaan alih kode yang Anda 

lakukan? 

Partisipan 3 : Aku tetep pake alih kode sesuai kebutuhan aja. Toh, 

tujuannya kan buat bikin komunikasi jadi lebih lancar 

dan semua bisa nyambung dalam pembelajaran. Coba 

dikasih tau aja alasan penggunaan alih kode, mungkin 

bisa jadi pengertian. 

 

• Partisipan 4 

WAWANCARA 

CODE-SWITCHING IN ENGLISH LANGUAGE LEARNING AMONG 

MEMBERS OF ENGLISH CLUB AT SENIOR HIGH SCHOOL 

I. Jadwal Wawancara 

1. Tanggal/hari                          

2. Waktu mulai s/d selesai 

 

: 

: 

 

Sabtu, 23 September 2023 

14:30-selesai 

II. Identitas Informan 

3. Nama (Sebutan) 

4. Jenis Kelamin 

5. Kelas 

 

: 

: 

: 

 

Partisipan 4 

Perempuan 

12 IPA 

III. Pertanyaan Penelitian 

Interviewer : Kapan dan mengapa Anda merasa perlu menggunakan 

alih kode dalam percakapan sehari-hari? 

Partisipan 4 : Seperti dalam English   Club   , karena kadang-kadang 

ada kata atau istilah dalam bahasa Indonesia yang 

lebih mudah atau lebih tepat untuk menggambarkan 

ide atau konsep yang ingin saya sampaikan. Ini 

terutama terjadi ketika kita membahas topik yang 

spesifik, seperti budaya atau kehidupan sehari-hari di 

Indonesia.Seperti misalnya, ketika kita membahas 

budaya Indonesia atau tradisi lokal, ada kata-kata 

dalam bahasa Indonesia yang sulit diterjemahkan 

secara tepat ke dalam bahasa Inggris. Jadi, kami 

akanmenggunakan kata-kata tersebutdalambahasa 

Indonesia untukmemastikanpesan kami lebihjelas 

Interviewer : Apakah ada bahasa atau situasi tertentu yang membuat 

Anda lebih cenderung beralih antar bahasa? 

Partisipan 4 : Misalnya, kalo lagi ngomongin soal budaya atau hal-

hal yang khusus Indonesia, seringnya saya alih kode 

ke bahasa Indonesia. Soalnya, ada beberapa kata atau 

istilah yang susah banget diterjemahin dengan  pas ke 
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bahasa Inggris, jadi biar lebih nyambung dan jelas, 

lebih enak pake bahasa aslinya aja. Selain itu, bisa 

juga kalo lagi bareng temen-temen yang paham kedua 

bahasa, jadi komunikasinya lebih asik dan santai gitu. 

Interviewer : Bagaimana alih kode membantu Anda berkomunikasi 

dengan teman atau anggota yang lain? 

Partisipan 4 : Kadang ada situasi atau topik yang emang lebih pas 

atau lebih nyambung kalo diungkapin pake bahasa 

aslinya. Jadi, alih kode ini kayak jembatan, bikin 

pesan atau ide yang mau saya sampaikan jadi lebih 

nyata dan gampang dicerna sama yang denger. 

Interviewer : Apakah Anda merasa lebih nyaman dan percaya diri 

ketika menggunakan alih kode dalam percakapan? 

Partisipan 4 : Nyaman , karena lawan bicara lebih nangkep apa yang 

saya sampaikan. 

Interviewer : Apakah ada perbedaan penting dalam arti atau 

ungkapan ketika Anda menggunakan bahasa yang 

berbeda? 

Partisipan 4 : Kadang-kadang, kalo saya lagi mau sampaikan 

sesuatu yang lebih "local" atau sesuai sama konteks 

kehidupan di Indonesia, saya lebih milih pake bahasa 

Indonesia. Jadi, intinya, terkadang perbedaan bahasa 

beneran bisa ngubah nuansa dan makna pesan yang 

kita sampaikan. 

Interviewer : Pernahkah Anda mengalami kesulitan memahami 

konteks kapan sebaiknya menggunakan satu bahasa 

dibandingkan bahasa lain? 

Partisipan 4 : Pernah ,Keputusan antara pake satu bahasa atau alih 

kode emang seringnya tergantung pada konteks dan 

situasi. Misalnya, kalo lagi di dalam English Club, 

kemungkinan besar lebih cenderung buat pake bahasa 

Inggris secara lebih konsisten. Tapi kalo lagi di 

lingkungan yang lebih santai atau bareng temen-temen 

yang bisa paham kedua bahasa, alih kode bisa jadi 

pilihan yang lebih natural. 

Interviewer : Apa pendapat Anda mengenai penggunaan alih kode 

dalam konteks pendidikan, khususnya dalam 

pembelajaran bahasa? 

Partisipan 4 : Mneururt saya, penggunaan alih kode bisa buka pintu 

buat ngasih nuansa budaya yang lebih dalam, gitu. 

Jadi, nggak cuma belajar bahasa, tapi juga nyambung 

sama kehidupan sehari-hari dan budaya. 

Tapi tetep harus bijak ngeluarin alih kode ini. Pastiin 

tujuannya masih fokus ke pembelajaran bahasa, bukan 

malah bikin bingung.  
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Interviewer : Apakah menurut Anda penggunaan alih kode dapat 

mempengaruhi kemampuan Anda menguasai salah 

satu bahasa dengan baik? 

Partisipan 4 : Nggak, sebenernya gak terlalu mempengaruhi 

kemampuan saya. Saya sendiri dibentuk buat bisa 

ngerti dan ngasih respons dalam berbagai bahasa. Jadi, 

alih kode itu lebih kayak fitur yang memungkinkan 

untuk berkomunikasi lebih fleksibel sesuai dengan 

preferensi atau kebutuhan pengguna 

Interviewer : Apakah ada faktor tertentu di luar lingkungan sekolah 

yang mempengaruhi keputusan Anda untuk 

menggunakan alih kode? 

Partisipan 4 : Di asrama sih sama kaya yang lain, karena memang 

kalo kita sering alih koe atau bisa dibilang ngomong 

ngga full inggris kita juga akan kena hukuman, kecuali 

emang kalo kita ngga tau bahasa inggrisnya apa baru, 

kita pake alih kode. 

Interviewer : Bagaimana perasaan Anda jika seseorang mengkritik 

atau mengecam penggunaan alih kode yang Anda 

lakukan? 

Partisipan 4 : Kalo saya sendiri selama ngga melanggar peraturan di 

asrama atau ketika English Club malah membantu, ga 

papa banget kalo ada yang mengkritik malah 

membantu kalo pake alih kode. 

 

• Partisipan 5 

WAWANCARA 

CODE-SWITCHING IN ENGLISH LANGUAGE LEARNING AMONG 

MEMBERS OF ENGLISH CLUB AT SENIOR HIGH SCHOOL 

I. Jadwal Wawancara 

1. Tanggal/hari                          

2. Waktu mulai s/d selesai 

 

: 

: 

 

Sabtu, 23 September 2023 

14:30-selesai 

II. Identitas Informan 

3. Nama (Sebutan) 

4. Jenis Kelamin 

5. Kelas 

 

: 

: 

: 

 

Partisipan 5 

Perempuan 

12 IPA 

III. Pertanyaan Penelitian 

Interviewer : Kapan dan mengapa Anda merasa perlu menggunakan 

alih kode dalam percakapan sehari-hari? 

Partisipan 5 : Misal pas lagi mau ungkapin kaget atau heran. Soalnya, 

kadang ada kata-kata atau ekspresi dalam bahasa 

Indonesia yang beneran pas buat ngungkapin rasa kaget 

atau heran itu. Jadi, misalnya, kalo guru tiba-tiba 

ngadain kuis, kita bisa spontan nyebutin kayak "Yah!" 
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atau "Serius?" dalam bahasa Indonesia buat nunjukin 

ekspresi kita 

Interviewer : Apakah ada bahasa atau situasi tertentu yang membuat 

Anda lebih cenderung beralih antar bahasa? 

Partisipan 5 : Contohnya, kalo lagi mau nunjukin rasa kaget atau 

heran, kata-kata atau ekspresi dari bahasa Indonesia tuh 

beneran ngena dan pas. Jadi, kalo lagi ada situasi atau 

momen yang lebih cocok pake bahasa Indonesia, kita 

lebih cenderung beralih biar pesannya lebih pas dan 

nuansanya dapet.. 

Interviewer : Bagaimana alih kode membantu Anda berkomunikasi 

dengan teman atau anggota yang lain? 

Partisipan 5 : bisa leluasa pilih kata atau frase yang berasal dari bahasa 

yang sesuai dengan konteks pembicaraan. Jadi, bukan 

cuma berkomunikasi dengan lebih akurat, tapi juga 

menciptakan ikatan yang lebih erat karena bisa berbagi 

dalam bahasa asli kita 

Interviewer : Apakah Anda merasa lebih nyaman dan percaya diri 

ketika menggunakan alih kode dalam percakapan? 

Partisipan 5 : Percaya diri karena kita jadi bisa berekspresi. 

Interviewer : Apakah ada perbedaan penting dalam arti atau ungkapan 

ketika Anda menggunakan bahasa yang berbeda? 

Partisipan 5 : Perbedaanya, orang yang kita ajak bicara jadi faham 

cuman dari apa yang kita eksprresikan seperti “Yah”, 

Serius?” , lawan bicara udah tau maksud kita apa 

Interviewer : Pernahkah Anda mengalami kesulitan memahami 

konteks kapan sebaiknya menggunakan satu bahasa 

dibandingkan bahasa lain? 

Partisipan 5 : Kalo saya sendiri tidak, karena kadang itu muncul 

karena ketidak sengajaan. 

Interviewer : Apa pendapat Anda mengenai penggunaan alih kode 

dalam konteks pendidikan, khususnya dalam 

pembelajaran bahasa? 

Partisipan 5 : Sangat membantu , selain untuk komunikasi , bis abuat 

berekspresi jadi nuansa nya ga garing banget kalo 

ngobrol. 

Interviewer : Apakah menurut Anda penggunaan alih kode dapat 

mempengaruhi kemampuan Anda menguasai salah satu 

bahasa dengan baik? 

Partisipan 5 : Menurut aku sendiri bisa, karena dari pengalaman aku 

ketika ada temen memamakai alih kode ,karena 

keseringan aku jadi ikut ikutan dan faham artinya jadi 

malah nambah kosa kata aku. 

Interviewer : Apakah ada faktor tertentu di luar lingkungan sekolah 

yang mempengaruhi keputusan Anda untuk 

menggunakan alih kode? 
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Partisipan 5 : Pake alih kode di kelas English Club mungkin aga santai 

dibanding ketika aku dipanggil pengurus , lebih hati hati 

dan berusaha memakai bahasa inggris yang full. 

Interviewer : Bagaimana perasaan Anda jika seseorang mengkritik 

atau mengecam penggunaan alih kode yang Anda 

lakukan? 

Partisipan 5 : Kalo aku ga papa, karena kritik bisa jadi suatu 

pembelajaran buat kita. 
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B.  Documentation 

DOKUMENTASI WAWANCARA 

CODE-SWITCHING IN ENGLISH LANGUAGE LEARNING AMONG 

MEMBERS OF ENGLISH CLUB AT SENIOR HIGH SCHOOL 

I. Jadwal Wawancara 

1. Tanggal/hari                          

2. Waktu mulai s/d selesai 

3. Tempat 

 

: 

: 

: 

 

Sabtu, 23 September 2023 

14:30-selesai 

Ruang Kelas 12 IPA 
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